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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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РЪКОВОДСТВО ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ
И ПОДДРЪЖКА

Нож за горещо рязане на стиропор 0333

ПРЕВОД ОТ ИТАЛИАНСКИ ЕЗИК НА ОРИГИНАЛНИТЕ ИНСТРУКЦИИ
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Coltello a caldo taglia polistirolo 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
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Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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УВОД

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете каквато и да е работа 
с машината
 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ
Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете настоящото ръко-
водство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и работи добре зависи изцяло от 
спазването на всички посочени в настоящото ръководство упътвания.
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Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при Fervi, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 
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Квалификация на оператора
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по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 
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Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания, описа-
ни в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази страница; от друга стра-
на машината в бъдеще би могла да има технически значими модификации, без ръководството 
да е актуализирано.
Затова направете справка при Fervi, за да ви информират относно евентуално направените 
промени.
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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1 ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ СПРЯМО ТОКОВИ УДАРИ

 
Рискове, свързани с токови удари

 • Убедете се, че захранващият кабел е изключен преди да пипате части под напрежение. 
 • Убедете се, че захранващия контакт отговаря на изискванията за напрежение и честота
   на уреда.
 • НЕ използвайте различно от посоченото електрическо захранване.
 • НЕ пръскайте или поливайте с вода уреда.
 • НЕ охлаждайте върха във вода.
 • В случай на контакт с вода незабавно изключете кабела от електрическото захранване.
 • НЕ използвайте уреда, когато е разглобен.
 • За поправка на уреда се свържете с техническата поддръжка.
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по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 
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1.1 Техническа поддръжка
При всякакви съмнения или искане за разяснение, не се колебайте да се свържете с търговеца, от 
който сте закупили продукта.
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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2 DESCRIZIONE DEL COLTELLO ED USO PREVISTO 
Il Coltello a caldo taglia polistirolo (Art. 0333) è un apparecchio per tagliare polistirolo 
od altri materiali simili a caldo. L’apparecchio è alimentato dall’energia elettrica di rete 
230 V/ 50 Hz. Il coltello è composto da (vedere la Figura 1): 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 1 –Vista generale e parti principali. 
 

1 Impugnatura a pistola 

2 Cavo di alimentazione 

       3 Pulsante di accensione a grilletto 

4 LED di accensione 

5 Lama di taglio 

6 Rotella selezione temperatura 

 

2.1 Specifiche tecniche 
 
Tensione (V) / frequenza (Hz) di alimentazione 230 AC / 50 
Potenza massima (W) 150W 
Range Temperatura (°C) 100-500 
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230 V/ 50 Hz. Il coltello è composto da (vedere la Figura 1): 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 1 –Vista generale e parti principali. 
 

1 Impugnatura a pistola 

2 Cavo di alimentazione 

       3 Pulsante di accensione a grilletto 

4 LED di accensione 

5 Lama di taglio 

6 Rotella selezione temperatura 

 

2.1 Specifiche tecniche 
 
Tensione (V) / frequenza (Hz) di alimentazione 230 AC / 50 
Potenza massima (W) 150W 
Range Temperatura (°C) 100-500 
 

5 

1 

4 
3 

2 

6 

2 ОПИСАНИЕ НА НОЖА И ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ

Fervi 0333 е уред за горещо рязане на стиропор или други подобни материали. Апаратът се захранва 
с електрическа енергия от мрежата 230 V/ 50 Hz. Ножът се състои от (виж фигура 1):

Фигура 1 – общ изглед и основни части

Дръжка тип пистолет

Захранващ кабел

Спусък за загряване

Датчик за загряване

Режещо острие

Кръгов селектор за избор на температурата

2.1 Технически показатели

Напрежение (V) / честота (Hz) на захранване 230 AC / 50
Максимална мощност (W) 150W
Температурен диапазон (°C) 100-500
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PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY   
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Tutti i diritti di riproduzione e divulgazione del presente M
anuale Tecnico e della docum

entazione citata e/o allegata, sono riservati. E' fatto espresso divieto di riprodurre, pubblicare o distribuire inform
azioni tratte dal presente M

anuale. Copyright by FERV
I 

2.2 Targhetta di identificazione 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
Figura 2 - Targhetta di identificazione. 

 

3 USI IMPROPRI E CONTROINDICAZIONI 
 

 
È ASSOLUTAMENTE VIETATO! 

 Utilizzare l’apparecchio su superfici suscettibili ad essere danneggiate dal calore o 
facilmente infiammabili; 

 Appoggiare il coltello in modo che la lama tocchi o sia vicina ad una superficie sensibile al 
calore; 

 Consentire l’uso dell’apparecchio a personale non addestrato e che non ha letto il 
manuale di istruzioni;  

 Usare l’apparecchio in condizioni climatiche non previste, in ambienti umidi o polverosi, in 
atmosfere potenzialmente esplosive; 

 Utilizzare il coltello per un lungo periodo di tempo; 
 Usare il coltello in presenza di bambini; 
 Eseguire ispezioni e manutenzioni senza staccare la spina dell’alimentazione e a saldatore 

caldo; 
 Modificare e/o manomettere i circuiti dell’apparecchio; 
 Utilizzare alimentazioni elettriche diverse da quella prescritta; 
 Gettare acqua sull’apparecchio e/o toccarlo con le mani bagnate. 
 Il coltello deve essere risposto, quando non utilizzato, in modo che la lama non possa 

toccare oggetti sensibili al calore. 
 

 
Ustioni 

Prestare attenzione, quando si afferra il coltello, a non toccare la lama o le protezioni vicine, 
ancora calde. Potreste bruciarvi! 
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2.2 Идентификационна табелка

Фигура 2 – указателна табелка

3 НЕПРАВИЛНА УПОТРЕБА И ПРОТИВОПОКАЗАНИЕ

АБСОЛЮТНО Е ЗАБРАНЕНО!

• Използването на уреда върху повърхности, податливи да бъдат увредени от топлината или лес-
но запалими.

• Поставянето на ножа по такъв начин, че острието му да докосва или да е близо до повърхност, 
податлива на топлина.

• Да се допускат до работа с уреда лица, които не са обучени и които не са прочели ръководство-
то с упътвания. 

• Уредът да се използва при непредвидени за това климатични условия във влажна или прашна 
среда, във взривоопасна атмосфера.

• Употребата на ножа дълго време.
• Употребата на ножа в присъствието на деца.
• Да се извършват прегледи и поддръжка, без да е изключен щепселът от захранването и докато 

ножът е горещ.
• Модифициране и/или увреждане на кръговете на апарата.
• Ползването на различно от посоченото електрическо захранване.
• Мокренето на уреда с вода и/или да се пипа с мокри ръце.
• Когато не се използва, ножът трябва да се поставя по такъв начин, че острието да не се допира 

до податливи на топлина предмети.

 
Изгаряния

Внимавайте, когато захващате ножа, да не пипнете острието или близките предпазни устройства, 
докато са още горещи. Може да се изгорите!
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4 UTILIZZO 
4.1 Connessione all’alimentazione elettrica 
L’accensione e lo spegnimento si effettuano inserendo (e togliendo) la spina in una presa di 
corrente 230 V / 50 Hz e successivamente premendo e mantenendo premuto il pulsante di 
accensione a grilletto. Nel togliere la spina afferrarla per il corpo e mai tirare il cavo (vedere 
figura ). Il coltello è dotato di una presa Schuko, non forzare la 
presa in una presa italiana normale. 
 

 È consigliato l’uso di un dispositivo salvavita sulla linea di 
alimentazione elettrica. Per informazioni dettagliate in 
merito contattate il Vs. elettricista di fiducia. 

 La presa di alimentazione deve essere dotata di messa a 
terra. Eventuali cavi di prolunga devono avere le sezioni 
uguali o superiori a quelle del cavo di alimentazione della 
macchina (  1.5 mm2). 

 Figura 3 - Togliere la spina. 

4.2 Uso del coltello 
 

 Collegate la presa di corrente. 
 Ruotate la rotella di selezione per scegliere la temperatura 

desiderata. È possibile spaziare fra 15 livelli di temperatura, 
in un range che varia da 0°C a 500°C. 
Per attivare il riscaldamento della lama, mantenete premuto 
il pulsante di accensione a grilletto, dopodiché aspettate 
circa un minuto per permettere alla lama di raggiungere la 
temperatura selezionata. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 4 - Rotella selezione velocità. 
 

 Tenere sempre pulita la lama.  
 Afferrare il coltello solo per l’impugnatura e riporlo in modo che la lama non tocchi nessun 

oggetto o superficie. 
 A lavoro terminato lasciare raffreddare il coltello all’aria. Questa procedura può richiedere 

molti minuti. Mai immergerlo nell’acqua per non incorrere nel pericolo di 
folgorazione.  

 Quando non in uso posizionate sempre il coltello in posizione tale da non permettergli di 
toccare nessuna parte infiammabile.  
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УПОТРЕБА

4.1 Свързване с електрическата мрежа

Включването и изключването се извършва, като се включва (и изключва) щепселът в контакт 
230 V / 50 Hz и впоследствие се натисне и задържи спусъкът за за-
гряване. За изваждане на щепсела, хванете го за корпуса и никога не 
дърпайте кабела (вижте фигура 3). Ножът е снабден с щепсел шуко, 
не насилвайте щепсела в нормално гнездо.

• Препоръчва се употребата на предпазител за прекъсване по 
захранващата електрическа линия. За подробна информация във 
връзка с това се свържете с вашия доверен електротехник.

• Захранващото гнездо трябва да има заземяване. Евентуални 
удължители трябва да имат сечение, равно или по-голямо от това 
на захранващия кабел на машината (ø ≥ 1.5 мм2).

4.2 Използване на ножа

• Включете щепсела в мрежата.
• Завъртете кръговия селектор, за да изберете желаната темпера-

тура. Може да се върти между 15 степени на температурата, в 
диапазон, който варира от 0 °C до 500 °C.

 За да задействате загряването на острието, задръжте натиснат 
бутона за загряване тип спусък, след което изчакайте около една 
минута, за да може острието да загрее до избраната температура.

• Поддържайте острието винаги чисто.
• Хващайте ножа единствено за дръжката и го поставяйте така, че острието му да не докосва пред-

мет или повърхност.
• Когато приключите работата си, оставете ножа да се охлади на въздух. Този процес може да отнеме 

повече време. Никога не го потапяйте във вода, за да не предизвикате токов удар.
• Когато не се ползва, поставяйте винаги ножа така, че да не може да се допира до каквато и да е 

горима част.

Фигура 3 – извадете щепсела.

Фигура 4 – кръгов селектор  
за избор на температурата
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che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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4.3 Montaggio / sostituzione della lama 
Per procedere al primo montaggio o alla sostituzione della lama riscaldabile, procedere come 
descritto di seguito: 
 

A. Tramite una chiave a brugola, allentare le N°4 viti presenti sul porta-lama. 
B. Estrarre la lama da sostituire, se già presente, una volta che essa si è raffreddata. 
C. Inserire la nuova lama all’interno dell’apposita sede e mandarla a battuta contro il corpo 

del coltello, dopodiché procedere con il fissaggio delle N°4 viti a brugola. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Figura 5 - Procedura di montaggio nuova lama. 

A 

B 

C 

4.3 Монтаж / смяна на острието

За да извършите първоначалния монтаж или да смените загряващото се острие, постъпете според 
описаното по-долу:

A. Посредством шестограм развийте 4-те винта, които се намират на държача на острието.
B. Издърпайте подлежащото на смяна острие, ако е било там, едва след като се е охладило.
C. Вмъкнете новото острие във вътрешността на съответното му място и го избутайте, докато стигне 

корпуса на ножа, след което с шестограма затегнете четирите винта.

Фигура 5 – процедура по монтиране на ново острие


